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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1974-1975

26 MAART 1975

VOORSTEL VAN RESOLUTIE

betreffende de toepassing van de wet van 2 augus-
tus 1963 op het gebruik der talen in bestuurszaken,

door her gemeentebestuur van Schaarbeek.

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE
VOOR DE BINNENLANDSE ZAKEN (1)

UITGEBRACHT DOOR DE HEER OLAERTS.

DAMES EN HEREN,

De bespreking van dit voorsrel van resolurie werd ingeleid
door de auteur ervan.

A. - Draagwijdte van het voorstel van resolutie.

De heer Ancaux is van oordeel dar de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik der talen in bestuurszaken in de ge-
meente Schaarbeek systemarisch wordt geschonden. De on-
wettelijke toestand heerst te Schaarbeek reeds sedert geruime
tijd - sedert 1971 werden daarover reeds meerdere inter-
pellaties gehouden - doch op dit ogenblik staat men voor
een ware escalatie.

(I) Samenstelling van de Commissie:
Voorzitter: de heer Beaurhier,
A. - leden: de heren Beauthier, Coucke, Robert Devos, Henckens,

Suykerbuyk, Vankeirsbilck, Verroken, Willems. - de heren Boel, De-
housse, Demets, Harrnegnies, Scokaerr, Temmerman, Van Daele, - de
heren Colla, Paul De Clercq, Hubaux, Kickx, - de hercn Defosser,
Talbot. - de heren Anciaux, Olaerrs,

B. - Plaatsvervangers : de beren De Kerpel, Gheysen, Hansenne,
Wi;llcn. - de beren Bob Cools. Deruelles, Moock, Vall Acker. - de
beren Canti1101I,Pieton. - de heer Nols. - de beer Babylon.

Zie:
453 (1974-1975):

- Nr 1 : Voorstel,
- Nrs 2 cn 3: Amendemenren.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1974-1975

26 MARS 1975

PROPOSITION DE RESOLUTION

relative à l'application de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des langues en matière administrative, par

l'administration communale de Schaerbeek.

RAPPORT

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
DE L'INTERIEUR (1)

PAR M. OLAERTS.

MESDAMES, MESSIEURS,

La discussion de cette iproposition 'de résolution a été
introduite par son auteur.

A. - Portée de la proposition de résolution.

M. Anciaux estime que la commune de Schaerbeek viole
systématiquement la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des
langues en matière administrative. Si cette situation illé-
gale existe à Schaerbeek depuis un certain temps déjà -
il y a eu depuis 1971 plusieurs interpellations à ce sujet -,
on se trouve aujourd'hui devant une véritable escalade.

(1) Composition de la Commission:
Président: M. Beauthier.
A. - Membres: MM. Beauthier, Coucke, Robert Devos, Henckens,

Suykerbuyk, Vankeirsbilck, Verroken, Willems. - MM. Boel, Dehousse,
Demets, Harmegnies, Scokaert, Temmerman, Van Dacie. - MM. Colla,
Paul De Clercq, Hubaux, Kickx, - MM. Defosset, Talbot, -
MM. Anciaux, Olaerrs.

.B. - Suppléants: MM. De Kerpel, Gheysen, Hansenne, Wi;IlClI. -
"'-fM. Bob Cools, Deruelles, Moock, Va/I Acker. - MAf. Cantillon,
Pieton, - M. Nols, - M. Babylon.

Voir:
453 (1974-1975):

- No 1 : Proposition.
- Nos ~ er 3: Amendements.

G. - 431
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De schending van de wet te Schaarbeek werd voldoende
bevestigd door het arrest van de Raad van State in daturn
van 4 juni 1974, door de nota van de heer Vandekerckhove,
Minister van Institutionele Hervormingen, door de jongste
persmededeling van de heer Michel, Minister van Binnen-
landse Zaken en tenslotte door het advies van de Vaste
Commissie voor Taaltoezicht in daturn van 6 maart 1975.
Gezien deze toestand, dienen Regering en Parlement onver-
wijld hun verantwoordelijkheid op te nemen.

Gelet op het feit dat in de schoot van de Vaste Corn-
missie voor Taaltoezicht bij vroegere raadplegingen geen
eenstemmigheid werd bereikt over het probleem van de
Schaarbeekse lokettenregeling, zou de Minister van Bin-
nenlandse Zaken in toepassing van artikel 54, § 6, van de
wet van 2 augustus 1963 (artikel 61, § 6, van de ge-
coördineerde wetten) de zaak aan zich moeten trekken en
binnen 30 dagen uitspraak moeten doen.

De auteur van de resolutie wenst dat de Kamer van Volks-
vertegenwoordigers, in het vooruitzicht van de beraadslagin-
gen die eerstdaags door de Regering zullen gehouden worden,
de Regering aanmaant om onmiddellijk op te treden te
Schaarbeek.

B. - Voorstel tot verdaging.

1. De Minister meent dar het verkieslijk is te wachten tot-
dae de Regering stelling heefr genomen. Het feit dar de Eer-
ste Minisrer in de Senaat zal antwoorden op een mondelinge
vraag van de heer Vandezande over de lokettenregeling te
Schaarbeek, is een reden terneer opdar de Kamer van Volks-
vertegenwoordigers voorlopig nog een afwachrende houding
zou aannemen.

2. Hierop inhakend wordt voorgesteld om de bespreking
te verdagen.

Tot sraving van dit voorsrel worden voornamelijk twee
argumenten aangevoerd:

1° ter zitring werd door de heren Henckens en Colla een
volledig nieuwe rekst ingediend die luidr als volgr : ••De
Kamer verzoekr de Regering onverwijld de vereiste maarre-
gelen te nemen om een passend gevolg te geven aan het
advies, uitgebracht door de Vaste Commissie voor Taal-
roezichr in verband met de zaak Schaarbeek JO;

2° de Commissie kon tot op heden geen inzage krijgen
van het advies van de V. C. T.

3. Bepaalde leden kanren zich regen de verdaging. Zij
doen opmerken dar het voorstel van resolutie normalerwijze
slechts kan leiden tot een " verzoek aan de Regering » en zij
zien dan ook nier in waarom men het debat in de commissie
voorlopig zou opschorten,

Het feit dar de tekst van het laatsre advies van de V. C. T.
nier ter inzage ligr, is volgens hen ook geen reden om de
bcspreking zonder meer uit te stellen,

4. In stemming gebracht wordt met 10 tegen 9 stem-
men beslist de bespreking één dag te verdagen.

c. - Bespreking van de resolutie.

Bij de hervatting van de bespreking wordt de rekst van
het advies van de V. C. T. dd. 6 maart 1975 aan de commis-
sieleden medegedeeld. De tekst ervan is in bijlage afge-
drukr.
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La violation de la loi à Schaerbeek a été suffisamment
établie, notamment par l'arrêt du Conseil d'Etat en date du
4 juin 1974, par la note de M. Vandekerckhove, Ministre
de la Réforme des Institutions, par le dernier communiqué
de presse de M. Michel, Ministre de l'Intérieur, et enfin par
l'avis de la Commission permanente de contrôle linguistique
en date du 6 mars 1975. Compte tenu de cette situation, le
Gouvernement et le Parlement doivent prendre leurs res-
ponsabilités sans plus tarder.

Eu égard au fait que, lors de consultations antérieures,
l'unanimité n'a pu se faire à la Commission permanente de
contrôle linguistique sur le problème des guichets à Schaer-
beek, le Ministre de l'Intérieur devrait évoquer l'affaire en
application de l'article 54, § 6, de la loi du 2 août 1963
(l'article 61, § 6, des lois coordonnées) et se prononcer dans
les 30 jours.

L'auteur de la résolution souhaite que, dans la perspective
des délibérations que le Gouvernement doit entamer dans les
prochains jours, la Chambre mette ce dernier en demeure
d'intervenir immédiatement à Schaerbeek.

B. - Proposition d'ajournement.

1. Selon le Ministre, il est préférable d'attendre jusqu'à ce
que le Gouvernement ait pris position. Le fait que le Premier
Ministre répondra au Sénat à une question orale de M. Van-
dezande sur le système des guichets à Schaerbeek est une
raison de plus pour que la Chambre des Représentants reste
encore provisoirement dans l'expectative.

2. Suite à cette intervention il est proposé d'ajourner la
discussion.

Deux arguments sont principalement invoqués à l'appui de
cette proposition:

1° MM. Henckens et Colla ont présenté en séance un texte
entièrement nouveau, libellé comme suit: « La Chambre in-
vite le Gouvernement à prendre sans délai les mesures néces-
saires en vue de donner la suite qui s'impose à l'avis émis
par la Commission permanente de contrôle linguistique au
sujet de l'affaire de Schaerbeek »;

2° A ce jour, la Commission n'a pas encore pu prendre
connaissance de l'avis de la C. P. C. L.

3. Certains membres s'opposent à cet ajournement. Il font
observer que la proposition de résolution ne peut normale-
ment que donner lieu à une « demande au Gouvernement »;
ils ne voient dès lors pas pourquoi le débat en Commission
serait suspendu provisoirement.

Le fait que le texte du dernier avis de la C. P. C. L. n'est
pas disponible n'est pas, selon eux, une raison pour remettre
tout simplement la discussion.

4. Il est procédé au vote et décidé par 10 voix contre 9
d'ajourner la discussion d'un jour.

c. - Discussion de la résolution.

A la reprise de la discussion, Ie texte de l'avis du 6 mars
1975 de la Commission permanente de contrôle linguis-
tique est mis à la disposition des membres de la commis-
sion. Ce texte est reproduit en annexe au présent rap-
port.
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De heer Temrnerman dient volgend amendement in : M. Temmerman présente l'amendement suivant:

« De Kamer verzoekt de Regering, zonder verder uitstel,
de gepaste maatregelen te nemen om een einde te maken
aan de dubbelzinnige interpretatie van de wet van 2 augus-
tus 1963 op het gebruik der ralen in bestuurszaken, die te
Schaarbeek aanleiding geeft tot betreurenswaardige inci-
denten welke in het belang van het land zo vlug mogelijk
een einde moeten nemen. »

Hij verwijst daarbij naar de tegenstrijdigheid tussen het
advies van de V. C. T. en een arrest van het Hof van Beroep
re Gent dd. Il april 1974. Ook betreurt hij dar al te dik-
wijls een spel van juridische spitsvondigheden wordt ge-
speeld.

De Minister verklaarr dar de Regering, gezien de hoog-
dringendheid van her probleem, niet langer heeft gewacht
om een srandpunt in te nemen.

Haar standpunt is het volgende :

a) Een verzoek tot nicrigvcrklaring van de Vaste Corn-
missie voor Taalroezichr tot de Raad van Srare is de enige
weg om tot cen onaauvechrbare juridische roestand te ko-
men.

De Regering rckent erop dar de Raad van State, gezien
het bclang van een spoedige oplossing voor de commu-
nautaire berrckkingcn, met inachtneming van de kortst mo-
geliike procedurerermiinen uitspraak zal doen. De Regering
zal zich alleszins naar de uitspraak van de Raad van State
schikken, war deze ook moge wezen,

h) De Kcgering heeft de beslissing genomen voortaan
alle beslissingen, die door andere Brusselse gemeenrebe-
sturen in navolging l'an Schaarbeek zouden genomen wor-
den, onmiddeilijk nierig tc doen verklaren.

c) De Regering hcefr aan de Minisrer van justirie opge-
dragen de wet van 29 juli 1934, houdende verbod van pri-
vate miliries, aan te vullen en te verbereren.

In anrwoord op de opmerkingen van rwee leden, verdui-
deliikt de Minister dar her verzoek aan de Raad van Srare
gericht wordt door de Vaste Commissie voor Taaltoezicht.

Hij onderstreept ook nog dar de V. C. T. in haar advies
van 6 maart nier naar de overtreding van welbepaalde arti-
kelen, doch veeleer naar de overtreding van de geest van
de wet verwijst.

Inhakend op de verklaring van de Minister, stelt een lid
dar de resolutie van de heer Anciaux zijn grondslag verliest
ingevolge de beslissing van de Regering.

Een ander lid merkt op dar, indien de Minister van Bin-
nenlandse Zaken nu eigenmachrig maatregelen zou treffen
regen de burgemeesrer van Schaarbeek, hij ongerwijfeld door
deze laatste voor de Raad van Srare zou worden gedaagd.

Door een lid wordt de vraag gesreld of er geen dubbel-
zinnigheid schuilt in de houding van de Regering : ener-
ziids neemt zij een afwachtende houding aan tegenover
Schaarbeek en anderzijds wil zij de andere Brusselse gemeen-
ten beletten het Schaarbeekse sysreern over te nemen.

Een lid is van oordeel dar de termijn van 5 jaar voorzien
in het laatsre lid van artikel 51 van de wet van 2 augustus
1963 (art. 58 van de gecoördineerde wetten) slechts geldt
voor de V. C. T. en niet voor de Regering; hij verwijst
daarbij naar een arrest van de Raad van State dd. 5 fe-
bruari 1971.

« La Chambre invite le Gouvernement à prendre sans
plus de délai les mesures qui s'imposent pour mettre Uil

terme à l'interprétation ambiguë de la loi du 2 août 1963
sur l'emploi des langues en matière administrative, inter-
prétation qui donne lieu à Schaerbeek à des incidents re-
grettables, auxquels il convient de mettre fin au plus tôt
dans l'intérêt du pays. »

Il s'est référé à une contradiction entre l'avis de la Com-
mission permanente de contrôle linguistique et un arrêt
rendu le 11 avril 1974 par la Cour d'appel de Gand. Il a
également regretté qu'on se livre trop souvent à un jeu d'ar-
guties juridiques.

Le Ministre a déclaré que, vu l'urgence du problème, le
Gouvernement n'a pas attendu plus longtemps pour pren-
dre position.

Cette position est la suivante :

a) Un recours en annulation adressé au Conseil d'Etat
par la Commission permanente de contrôle linguistique est
le seul moyen d'aboutir à une situation juridique inattaqua-
ble.

Le Gouvernement escompte que, vu l'importance qu'une
solution rapide revêt pour les relations communautaires, le
Conseil d'Etat se prononcera dans les délais les plus brefs.
En toute hypothèse, le Gouvernement se conformera à la
décision du Conseil d'Etat, quelle qu'elle soit.

b) Le Gouvernement a décidé de faire annuler immédia-
tement toutes les décisions que d'autres administrations
communales bruxelloises prendraient à l'instar de Schaer-
beek.

c) Le Gouvernement a chargé le .Ministre de la Justice de
compléter et d'améliorer la loi du 29 juillet 1934 interdisant
les milices privées.

En réponse aux observations de deux membres, le Minis-
tre précise que le recours est adressé au Conseil d'Etat par
la Commission permanente de contrôle linguistique.

Il souligne également que dans son avis du 6 mars, la
C. P. C. L. fait état non pas de la violation de certains arti-
cles déterminés mais plutôt de la violation de l'esprit de la
loi.

Se référant à la déclaration du Ministre, un membre es-
time que la résolution de M. Anciaux perd tout fondement
par suite de la décision du Gouvernement.

Un autre membre fait observer que si le Ministre de l'In-
rérieur devait prendre de sa propre autorité des mesures
contre le bourgmestre de Schaerbeek, il serait sans doute
assigné par ce dernier devant le Conseil d'Etat.

Un membre demande si l'attitude du Gouvernement n'est
pas équivoque: d'une part, il adopte une attitude expec-
tante vis-à-vis de Schaerbeek et, d'autre part, il veut em-
pêcher les autres communes bruxelloises d'appliquer le sys-
tème de Schaerbeek.

Un membre estime que le délai de cinq ans prévu au der-
nier alinéa de l'article 51 de la loi du 2 août 1963 (art. 58
des lois coordonnées) vaut uniquement pour la C. P. C. L.
et non pas pour le Gouvernement; à cet égard, il se réfère
à un arrêt du Conseil d'Etat du 5 février 1971.
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Tenslotte stelt de Voorzitter, in overleg met de heren
Temmerman, Henckens, Kickx en Harmegnies, volgende
nieuwe tekst voor:

« De Kamer, zonder zich uit te spreken over de grond
van de zaak, neemt akte van de maatregeien die door de
Regering werden aangekondigd met betrekking tot de loket-
tenregeling te Schaarbeek en die tot doel hebben een eiude
te maken aan de dubbelzinnige interpretatie van de wet
van 2 augustus 1963 op het gebruik der talen in bestuurs-
zaken, welke interpretatie geleid heeft tot een betreurens-
waardige toestand, waaraan in het belang van het land
zo spoedig mogelijk een einde rnoet worden gemaakt. »

D. - Standpunt van de auteur van het voorstel van resolutie.

Samen met de heer Olaerts, stelt de heer Anciaux een
amendement voor dar de tekst van de heren Henekens en
Colla aanvult met wat volgt : « zodar aldaar de wet van
2 augustus 1963 op het gebruik der talen in bestuurszaken
onmiddellijk correct toegepast wordt ».

De heer Anciaux acht het door de Regering voorgestelde
beroep op de Raad van State niet gewenst; hij wil een onmid-
delliik oprreden van de Regering, Mocht dit iuridisch onmo-
gelijk blijken dan kan de Regering sreeds ecn wetsont-
werp indienen. Desnoods zal hij zelf een dergelijk wets-
voorstcl indienen.

In zijn betoog verwiist hij ook naar de artikelen 2 en 3 van
her advies van de V. C. T. dd. 6 maart 1975.

E. -Stemming.

In sternming gebracht wordt de door de heren Beaurhier,
Ternmerman, Henckens, Kickx en Harrnegnies voorgestelde
rekst aangenomen met 20 tegen 2 stemmen goedgekeurd.
Dientengevolge vervalt her amendement van de heer An-
claux,

Dit verslag werd door de Commissie goedgekeurd met
12 stemmen en lonthouding.

De Verslaggever. De Yoorzitter,

J.OLAERTS. R. BEAUTHIER.

TEKST AANGENOMFN DOOR DE COMMISSIE.

« De Kamer, zonder zieh uit te spreken over de grond van
de zaak, neemt akte van de maarregelen die door de Rege-
ring werden aangekondigd met betrekking tot de loketten-
regeling te Schaarbeek en die tût doel hebben een einde te
maken aan de dubbelzinnige interpreratie van de wet van
2 augustus 1963 op het gebruik der talen in bestuurszaken;
welke inrerpretatie geleid heefr tot een betreurenswaardige
toesrand, waaraan in het belang van het land zo spoedig
mogelijk een einde moet worden gemaakt.})

[ 4 J

Enfin, le Président présente avec MM. Temmerman, Hen-
ckens, Kickx et Harmegnies le nouveau texte suivant:

« La Chambre, sans se prononcer sur le fond, prend acte
des mesures que le Gouvernement vient d'annoncer en ce
qui concerne les guichets de Schaerbeek et qui ont pour but
de mettre fin à l'interprétation ambiguë de la loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative,
interprétation qui a entraîné une situation regrettable à la-
quelle il y a lieu de mettre fin le plus tôt possible dans
l'intérêt du pays. »

D. - Point de vue de l'auteur de la proposition de résolution.

MM. Anciaux et Olaerts présentent un amendement qui
complète Ie texte de MM. Henekens et Colla par ce qui suit:
« de sorte que la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lan-
gues en matière administrative soit immédiatement appliquée
d'une façon correcte ».

M. Anciaux estime que le recours au Conseil d'Etat pro-
posé par le Gouvernement n'est pas opportun; il voudrait
que le Gouvernement intervienne immédiatement. Si cela
s'avérait juridiquement impossible, le Gouvernement pour-
rait très bien déposer un projet de loi. Au besoin, il déposera
lui-même pareille proposition de loi.

Dans son argumentation le membre s'est encore référé aux
articles 2 et 3 de l'avis du 6 mars 1975, de la Commission
permanente de contrôle linguistique.

E. - Vote.

Mis aux voix, le texte proposé par MM. Beauthier, Tern-
merman, Henckens, Kickx et Harmegnies a été adopté par
20 voix contre 2. En conséquence, l'amendement de M. An-
ciaux devient sans objet.

Le présent rapport a été approuvé par la Commission par
12 voix et 1 abstention.

Le Rapporteur, Le Président,

J.OLAERTS. R. BEAUTHIER.

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

« La Chambre, sans se prononcer sur le fond, prend acte
des mesures que le Gouvernement vient d'annoncer en ce
qui concerne les guichets de Schaerbeek et qui ont pour but
de mettre un terme à l'interprétation ambiguë de la loi du
2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière administra-
tive, interprétation qui a entraîné une situation regrettable
à laquelle il y a lieu de mettre fin le plus tôt possible dans
l'intérêt du pays. »



BIJLAGE.

VASTE COMMISSIE
VOOR TAALTOEZICHT.

Verenigde vergadering van de afdelingen.

Zitting van 6 maart 1975.

Aanwezig: de heer Renard, voorzirrer,
Nederlandse afdeling: de heer Galle, ondervoorzitter, de heren Bove,

Van Leuven, Van Brabant en Vanhce, vaste leden.
Secretaris: de heer Desmer, wnd. inspecteur-generaal.

No 3301/BlllIP.

De Vaste Commissie voor Taaltoezicht,

Geler op de artikelen 60, Slcn 61, SS 1, 3 en 5 van de wetten op
het gebruik van talen in bestuurszaken, op 18 juli 1966 gecoördineerd;

Gelet op de nota van 21 maart 1972 waarbij de Voorzitter van de
Vaste Commissie voor Taalroezichr (V. e. T.) overeenkomstig artikel 9
van her koninklijk besluit van 4 augustus 1969 tor regeling van de
rechrsroesrand van de Voorzitter en "an de leden van de Vasre Corn-
missie voor Taaltoezicbt en rot regeling van dezer werking aan de
MinisIer van Binnenlandse Zaken heefr medcgedeld dat geen overeen-
komst werd bereikr omrrenr her uitbrengen van een advies in verband
met een kbcht tegen een schepen van de gemeenre Schaarbeek betref-
fende de splitsing van de lokeiten van de Burgerlijke Stand en van de
diense Bevolking om raalredenen, De verschillende uirgebrachte menin-
gen werden revens medegedeeld, de besuiren ervan waren;

10 voor de Franse afdeling dar de maarregel die door de ambre-
naar van de Burgerlijke Stand werd getroffen geen enkele uitdrukke-
lijke bepaling van de S. W. T. ovenreedt;

20 voor de Nederlandse afdeling dar het oprichten van afzonder-
lijke loketten voor de nederlandstaligen en voor de franstaligen strij-
dig is mer Mo lener, de geest en de algemene inrichring van de gecoör-
dineerde wenen inzake taalgebruik;

Gelet op de brief van 13 november 1974 waarbij de burgemeesrer
van Schaatbeek, om her advies van de V. C. T. verzoekr en het ant-
woord van 11 december 1974 waarbij de onontvanke!ijkheid van dit
ver:oek werd vastgesteld aangezien her recht op advies van de V. C. T.
aan de ministers uitdrukkelijk is voorbehouden,

Overwegende dat de V. C. T. in vergaderingen van 30 januari, 27
fébruari en 6 maan 1975 ambtshalve een nieuwonderzoek gewijd heeft
aan de toestand voortSpruitende uit de splitsing van de Iokerten van
de dienSt Burgerlijke Szand en van de dienst van de Bevolking te
Schaarbeek; dat uit her onderzoek van 4 maan 1975 door de inspec-
tiedienst van de V. C. T. is gebleken dar de splitsing van de Ioketten
nog steeds wordt gehandhaafd;

Overwegende dae ingevolge de artikelen 2 en 6 van de bij koninklijk
besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op her gebruik van
ralen in bestuurszaken het arrondissement Brussel-Hoofdsrad rot een
afzonderlijk arrondissement is opgericht en de gemeente Schaarbeek
bij dit arrondissement is ingedeeld: dar her raalsrelsel van de plaatse-
lijke administratieve diensren van Brussel-Hoofdstad is vastgesteld bij
de artikelen 17 en volgende van de S. W. T.;

Overwegende dar deze bepalingen her gebruik van her Nederlands
en het Frans regelen opdat elke burger in zijn eigen raal op voer van
volstrekte gelijkheid lean onthaald en bediend worden;

Overwegende, war de taalkennis van het personeel van de lokale
diensren te Brussel-Hoofdsrad berrefr, dar ingevolge artikel 21, S 2,
van de S. W. T. degene die dinge naar een berrekking in deze diensten,
een schriftelijk examen of aanvullend examen over de kennis van de
rweede taal dient af te leggen, dar ingevolge hetzelfde artikel, S S,
niemand kan benoemd of bevorderd worden tot een ambr of berrek-
king waarvan de tiru1aris omgang heefr met her publiek indien hij
bovendien mondeling nier laar blijken door een aanvullend examen
dar hij de aangepasre voldoende of elementaire kennis bezit van de
rweede raal,

Overwegende overigens dar uit verklaringen van de gemeenreover-
heid van Schaarbeek blijkr dar de personeelsleden, aangesrelden bij de
lokerren aan voormelde examens hebben voldaan; dar anderzijds in de
onrvangshall de tabel met vermelding van de raken toebedeeld aan
de aangestelden van de onderscheiden lokerten evenals de berichren en
mededelingen aan her publiek boven de loketten rweetalig zijn;
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ANNEXE.

COMMISSION PERMANENTE
DE CONTROLE LINGUISTIQUE.

Commission siégeant sections réunies.

Séance du 6 mars 1975.

Présents: M. Renard, président.
Section française: M. Van Brussel, vice-président, MM. Plunus,

Chavagne er Malta, membres effectifs, M. Jacobs, membre suppléant.
Secrétaire: M. Feron, inspecteur général.

NT 3301lBIIIIP.

La Commission Permanente de Contrôle Linguistique,

Vu les articles 60, Sler, 61, SS I, 3 er 5 des lois sur l'emploi des
langues en matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966;

Vu la note du 21 mars 1972, par laquelle le Président de la Commis-
sion Permanente de Contrôle Linguistique (C. P. e. L.), conformément
à l'article 9 de l'arrêté royal du 4 août 1969, réglant le statut du Pré-
sident er des membres de la Commission Permanente de Contrôle
Linguistique et organisant le fonctionnement de celle-ci, a communi-
qué au Ministre de l'Intérieur qu'aucun accord ne s'était réalisé au
sujet d'un avis à émettre quant à une plainte contre l'échevin de la
commune de Schaerbeek, visant la scission des guichets de l'Etat Civil
et du Service de population pour des motifs linguistiques; les différen-
tes opinions émises furent communiquées par la même occasion et dont
les conclusions étaient:

10 pour la section française, que la mesure prise par l'officier de
l'Etat Civil ne porte atteinte à aucune disposition expresse des L. L. e.;

20 pour la seerion néerlandaise, que la création de guichets séparés
pour francophones et pour néerlandophones dans la commune de
Schaerbeek est contraire à la lettre, à l'esprit et à l'économie générale
des lois coordonnées sur l'emploi des langues;

Vu la lettre du 13 novembre 1974, par laquelle le bourgmestre de
Schaerbeek a demandé l'avis de la e. P. e. L. et la réponse du 11
décembre 1974, constatant l'irrecevabilité de ladite requête, le droit
de demander l'avis de la e. P. e. L. étant expressément réservé aux
Ministres;

Considérant qu'en ses séances des 30 janvier, 27 février et 6 mats
1975, la Commission a d'office consacré un nouvel examen à la situa-
tion découlant de la scission des guichets de l'Etat Civil et du Service
de population à Schaerbeek; qu'il est apparu de l'enquête effectuée le
4 mars 1975, par le service d'inspection de la C. P. e. L. que la scission
des guichets est toujours maintenue, à l'heure actuelle;

Considérant qu'en vertu des articles 2 et 6 des lois sur l'emploi des
langues en matière administrative, coordonnées par l'arrêté royal du
18 juillet 1966, l'arrondissement de Bruxelles-Capitale a éré érigé en
arrondissement distinct et que la commune de Schaerbeek fait partie
dudit arrondissement; que le régime linguistique des services adminis-
tratifs locaux de Bruxelles-Capitale a été fixé par les articles 17 et
suivants des L. L. C.;

Considérant que les dispositions en cause règlent l'emploi du fran-
çais et du néerlandais, afin que chaque citoyen puisse être accueilli et
servi dans sa langue, sur un pied de stricte égaliré;

Considérant, en ce qui concerne les connaissances linguistiques du
f.ersonnel des services locaux dans Bruxelles-Capitale, Qu'en vertu de
'article 21, S 2, des L. L. e., le candidat à un emploi dans lesdits

services est tenu de subir un examen écrit ou un examen complé-
mentaire, portant sur la connaissance de la seconde langue; Qu'en
vertu du même article, S 5, nul ne peur être nommé ou promu à une
fonerion ou à un emploi mettant son titulaire en rappott avec le
public, s'il ne justifie oralement, par une épreuve complémentaire,
qu'il possède de la seconde langue une connaissance suffisante ou
élémentaire appropriée à la fonerion;

Considérant que par ailleurs, il resson des déclarations des auto-
rirés communales de Schaerbeek Que les agents préposés aux guichets en
cause auraient satisfait aux susdites épreuves; Que d'autre parr, dans
le hall d'accueil, le tableau indicatif des attributions dévolues aux
agents, préposés aux différents guichets, est bilingue, de même que
tous avis er communications au public dont est pourvu chaque guichet;
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Overwegende bovendien dar overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 19, lid 1, van de S. W. T. de dienst waarover her gaar in zijn
betrekkingen met een particulier, de door deze gebruikte taal gebruikr,
voor zover die raal her Nederlands of her Frans is, terwijl de gebruiker
zo voor de franstalige als voor de nederlandstalige verrichtingen naar
de daarroe overeenkomstig de taal bestemde loketten wordr verwezen;

Overwegende dar de wetgever bij de voorbereidende parlementaire
werkzaamheden van de wer van 2 augustus 1963 de rweetaligheid van
her gebied Brussel-Hoofdstad en de volledige gelijksrelling van neder-
landsraligen en fransraligen duidelijk en herhaaldelijk heeft beklem-
roond, zowel war het taalgebruik als wat de organisa rie der plaatse-
lijke diensren betreft;

Dar in de memorie van Toelichring van her onrwerp van wet op her
gebruik van de ralen in besruurszaken is vermeld (ParI. Besch. Kamer
nr 331 (1961-1962), p. 6) :

• De Regering heefr de hierboven uireengezette formule aangenomen
omdar zij de soepelste blijkt en rekening houdr mer de belangen die
op het spel staan. Zij biedt bovendien her voordeel - doordien zij
fundamenteel weinig verschilt van de besraande regelen - de onmid-
delijke toepassing van de wet mogelijk maken. Zij vermijdt onover-
komeliike moeilijkheden in de poliriediensren, en nutteloze maarrege-
len bijvoorbeeld in de lokerdiensren, waar de eentaligheid slechr over-
een re brengen is met een afdoende bediening van her publiek dar zich
wendt rot her loker waar her meenr her spoedigste bediend te zullen
worden. De voorgestelde regeling biedt ten slotte her groot voordeel de
berrekkingen niet te vermenigvuldigen wat op het gebied van de open-
bare financiën van het hoogste belang is ";

Dar bij de behandeling van het wersonrwerp door de Senaat de ver-
slaggever de heer de Srexhe beklemtoonde:

• De: gelijkheid van de talen wordt nagestreefd door: ...
2" In de negentien gemeenren welke de agglomeratie Brussel-Hoofd-

~r:ld vormen, enel7.ijds de rweetalighetd van het personeel, anderziids,
de opheffing van de gemeenrelijke autonomie terzake Van de keuze
V'1I1 de adminisrrarieve raal voor de binnendienst en de verplichre
interne rweeraligheld naast de handhaving van de externe rweetalig-
heid. (Parl, Besch, Senaat (1961-1962), 18 juli 1963, nr 304, p. 5);

Overwegende dar her raalsrelsel van de plaatseliike diensten te
Brussel-Hoofdsrad voorrs blijkt uit het afwijzen en inrrekken, in de
Commissie van Binnenlandse Zaken van de Kamer van Volksvertegen-
woordigers van de amendementen neergelegd met her oog op de split-
sing van de berrokken diensren, dar een amendement onder volgende
verantwoording werd ingerrokken : • Een lid herinnerr eraan dar hij
een amendement (amendement Bracops) heefr voorgesteld, dar ten doel
heeft de rweeraligheid van de ambtenaren re vervangen door de rwee-
raligheid van de diensten, Hij wijst erop dat hij slechts van zijn
amendement afziee in her raam van her door de Regering voorge-
stelde compromis ••. (Pari. Besch. 331 (l961-!962) nr 27, blz, 32); dat
een rweede amendement (amendement Piron) als volgt was gesteld e
• In de plaatselijke diensten gevestigd in Brussel-Hoofdstad worden,
binnen een termijn van vijf [aar een kader fran5t:Jlige en een kader
nederlandstalige ambenaren opgericht •.

Dit amendement werd met 9 stemmen tegen 2 stemmen en 3 ont-
houdingen verworpen (ParI. Besch. 331 (1961-1962) nr 27, p. 33);

Overwegende anderdeels dat in een arrest van het Hof van Beroep
IC Gent dd, II april 1974 - waarregen een cassarieberoep is ingesteld
- de volgende motivering voorkomt .

••Overwegende dar uit de indeling van de lokerten op her gemeente-
buis te Schaarbeek, waar er op her tijdstip van de feiten zes besremd
waren voor ••opérations en français •. - ••verrichringen in het Frans .,
en één loker voor verrichnngen in het Nederlands, nier blijkr dar door
her gemeenrebestuur van Schaarbeek in enige akte of handeling machts-
overtreding of machtsafwending werd gepleegd;

Dar uit die roesrand nier blijkt dar de bepalingen van de wer van
18 juli 1966 houdende coördinarie van de wenen op het gebruik
van de talen in besruurszaken, o.a. de bepalingen van de arrikelen 17,
18, 19, 21 van hogervermelde wer door her gemeentebesruur van
Schaarbeek nier wcrden nageleefd,

Dar deze indeling immers kan beanrwoorden aan diensrnoodwendig-
heden, en geenszins her bewijs leverr dar de bedienden van de ge-
rneente Schaarbeek niet voldoen aan de vereisten van taalkennis opge-
legd bij voormelde wer. met name bij de arrikelen 21, S 7, lid 1 ervan;

Dar waar nier bewezen is dar de door de verdediging gewraakte toe-
stand door het gemeemebestuur werd geschapen met het opzer de
bepalingen van de wer van 18 juli 1966 op bedrieglijke wijze te omzei-
len, en in hoofde van het gemeentebesruur een feitelijkheid, een onwet-
tige uirvoeringshandeling uitmaakr, dit gerneentcbesruur de bevoegde
overheid was om deze uitlegborden aan te brengen ,,;
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Considérant au surplus, que conformérnenr aux dispositions de l'arti-
cle 19, alinéa 1, des 1.. L. C, le service en cause emploie dans ses rap-
ports avec un particulier, la langue que l'intéressé urilise quand celle-ci
est le français ou le néerlandais, tout en dirigeant l'usager, pour les
opérations soit en français, soit en néerlandais, vers les guichets affec-
tés, d'après la langue, à celles-ci;

Considérant qu'à l'occasion des travaux parlementaires, prépara-
toires de la loi du 2 août 1963, le législateur a mis clairement et à
plusieurs reprises l'accent sur le bilinguisme de la région de Bruxelles-
Capitale et l'égalité totale des francophones et des néerlandophones,
en ce qui concerne tant l'emploi des langues que l'organisation des
services locaux;

Que dans l'exposé des motifs du projet de loi sur l'emploi des
langues en matière administrative (Doc. ParI. Ch. nC 331 (1961-1962),
nO 1, page 6) on lit :

" Le Gouvernement a adopté le système exposé ci-dessus parce qu'il
est plus souple et tient compte des intérêts en présence. Du fait que
fondamentalement il s'écarte peu de celui qui existe, il présente en
outre l'avantage de rendre possible l'application immédiate de la loi.
n évite des difficultés insurmontables dans les services de police et des
mesures inutiles dans les services de guichets par exemple, où l'uni-
linguisrne s'accommode mal des exigences du public qui s'adresse au
guichet où il sera à son avis, le plus rapidement servi. Le régime pro-
posé offre enfin l'énorme avantage de ne pas multiplier les emplois
ce qui, sur le plan des finances publiques, revêt une impottance consi-
dérable ";

Que lors de l'examen du projet de loi par le Sénat, le rapporteur,
Monsieur de Srexhe, a souligné:

••L'égalité des langues est poursuivie par: ...
20 Dans les 19 communes constituant l'agglomération de Bruxelles-

Capitale le bilinguisme des agents d'une part, la suppression de l'auto-
nomie communale dans le choix de la langue administrative en régime
intérieur et l'obligation du bilinguisme interne, à côté du maintien du
bilinguisme externe d'autre pan» (Doc. ParI. Sénat (1962-1963),
18 juillet 1963, nO 304, p. 5);

Considérant que le régime linguistique des servv'es locaux dans
Bruxelles-Capitale se déduit aussi du rejet et du retrait, en Commis-
sion de l'Intérieur de la Chambre des Représentants, d'amendements
déposés en vue de la scission des services; qu'un. amendement fut retiré
sous la justification suivante: • Un membre rappelle qu'il a déposé
un amendement (amendement Bracops, nO 331/11), tendant à substituer
au bilinguisme des fonctionnaires, le bilinguisme des services. 11 sou-
ligne qu'il ne renonce à son amendement que dans le cadre d'un
accord d'ensemble sur le compromis proposé par le Gouvernement»
(Doc. ParI. 331 (1961-1962), nO 27, p. 32); qu'un second amendement
(amendement Piron) était libellé comme suit: « Il est instauré dans les
services locaux établis dans Bruxelles-Capitale un cadre d'agents de
langue française et un cadre d'agents de langue néerlandaise, dans ur.
délai de cinq ans ».

Cet amendement fut repoussé par 9 voix contre 2 et 3 abstentions
(Doc. Pari. 331 (1961-1962), nO 27, p. 33);

Considérant d'une parr, qu'en date du 11 avril 1974, la Cour d'Appel
de Gand, a formulé, dans un arrêt - contre lequel, un pourvoi en
cassation existe - les motivations suivantes:

••Attendu que la répartition des guichets à la maison communale de
Schaerbeek, où au moment des faits, six étaient destinés aux opérations
en français et un aux opérations en néerlandais, ne fait pas apparaître
que l'autorité communale de Schaerbeek ait commis, UD ~x;ès ou un
détournement de pouvoir en un quelconque acre ou procede;

Attendu que, de cette situation, il n'apparaît pas q~e l'adminis-
tration communale de Schaerbeek n'aurait pas respecte les disposi-
tions de la loi du 18 juillet 1966 pattant coordination des lois sur l'em-
ploi des langues en matière administrative, notamment les dispositions
des articles 17, 18, 19, 21 de la loi précitée;

Attendu que cene répartition peut, en effet, répondre à des nécessités
de service et ne constitue en aucune manière la preuve que les
employés de la co~mune de Sc~aerbeek. ne satisfont pas aux. exi~e~~es
formulées en matière de connaissance linguistique par la 101 precitee,
notamment par les articles 21, S 7, alinéa premier;

Qu'il n'est, dès lors, oas prouvé que la situation incriminée par la
défense fut créée par l'a-utorité communale dans l'intention .de tou.rner
abusivement les dispositions de la loi du 18 juillet 1966, RI constitue-
rait dans le chef de l'autorité communale une voie de fait ou une
mesure d'exécution illégale; cette administration communale étant
l'autorité compétente pour apposer de tels panneaux indicatifs ";
(rraduction.)



Overwegende anderdeels dar de Raad van State, zonder zulks roe te
passen in het beschikkend gedeelte, in de motieven van het arrest
nr 16454 van 4 juni 1974 heefr aangestipr :

Overwegende dar uit arrikel 21, § 5, - zoals uir vele andere - moet
worden afgeleid dar in de lokale diensten van Brussel-Hoofdstad de
overheid verplicht is om de nederlandssprekende geadministreerde op
gelijke voet te behandelen met de franssprekende en hem, zonder enige
discriminatie, dezelfde diensren en faciliteiten te verlenen; dar § 5 van
artikel 21 evenwel nog iets meer doet, met name bepalen hoe de wet-
gever die gelijke behandeling in een bepaalde hypothèse precies heeft
gezien, de hypothèse namelijk dar de geadministreerde zich in persoon
wendt tot een dienst die in een openbaar lokaal is ondergebracht om
direct ten dienste te sraan van her publiek; dar in die hypothese de
gelijke, non-discriminatoire behandeling erin bestaat, nier dar de neder-
landssprekenden naar aparte lokerren zouden verwezen worden, maar
dar zij zich ror ieder bediende die rea dienste van her publiek gesteld
is, kunnen wenden en door hem in her Nederlands kunnen worden te
woord gestaan en in die taal kunnen worden bediend; dat die visie
van de wetgever uitdrukkelijk onder woorden is gebracht tijdens de
parlementaire voorbereiding van de wer van 2 augustus 1963, maar ook
in de teksr van artikel 21, S 5, begrepen is; dar het opleggen van de
kennis van de andere besruurstaal dan degene die de hoofdtaal van de
lokale ambtenaar achrer het loker is, enkel zin heeft in een organisatie
waarin ieder ambtenaar door ieder geadministeerde kan worden aan-
gesproken onverschillig of dar in her Nederlands of in het Frans
gebeurt terwijl die eis van raalkcnnis bij de lokale ambtenaar geen zin
heeft indien de tweerahgheid van de voor her publiek besremde dienst
mag verzekerd worden door "an die dienst een of enkcle ambrenaren
af te splitsen rot een apart bestuursonderdeel, waar de nederlands-
sprekenden uaar verwezen worden; dat een dergelijke apartheid welke
;'I:Jnde nederlandssprekcnde geadministeerde wordr opgelegd, nier met
artikel 21, S 5, en met de algemene bedoeling van her hoofdsruk van
de t.1.1lwetgewijd Un Brussel-Hoofdstad srrookr, nier alleen omdar de
nedcrlanduprekende geadminisrreerde daardoor bepaalde faciliteiten
bij het afdoen van zijn zaken mel her bestuur kan verliezen, rnaar ook
omdar de hele regeling opgenomen in her hoofdsruk van de raalwer-
geving gewijd aan Brussel-Hoofdstad en speciaaJ in artikel 21, S 5,
erop gerichr is, de gelijke waardigheid van beide raalgemeenscbappen
re bevesógen en te voorkomen dar de nederlandssprekende particulier
in het principieel rweeralig gebied door de Jokale besturen als een
burger van rweede rang zou worden behandeld; dar de besrreden
bestuurshandeting integcndeel duidelijk als srrekking heefr de neder-
landssprekende geadministreerden re behandelen als een minderheids-
groep die: geen aanspraak op gelijke behandeling kan maken; dar in
die mare de besrreden besruurshandeIing onverenigbaar blijkr re zijn
mer de rekst waarop de verwerende panij zich beroepr, mer name
arnkel 21, S S, dar een geliike behandeJing van geiijkwaardige burgers
op een wel bepaalde wijze wil waarborgen ";

Overwegende dar de V. C. T. niettegenstaande de uiteenlopende uir-
spraken van beide hoge rechtsinstanties en vooral sreunend op de
intrekking van her amendement Bracops, oordeeh dar er geen twijfel
kan rijzen nopens het feir d:1l de inrichring en de geest van de wer van
die aard zijn dar de wetgever de bedoeling heeft gehad in de plaatse-
lijke diensren van Brussel-Hoofdsrad - onder voorbehoud der bepa-
lingen van artikel 22 der S. W. T. - nier alleen een veralgemeende
tweeraligheid van de diensren maar ook van de ambtenaren re ver-
wezenlijken, om de berrekkingen tussen die diensren en de particulieren
te laten plaatsgrijpen zonder dar de taalgroep waanoe iemand behoort
een rol speelr, dar het bestaan van naar de raal gescheiden loketten
van aard is om die berrekkingen re onrzenuwcn;

Beslisr, mer negen sremmen regen één stem, als volgr re adviseren :

Artikel 1. - Her Collège van Burgemeesrer en Schepenen van
Schaarbeek, dar ror splitsing om raalredenen "an verschillende lokerten
van de diensten Burgcrliike Stand en Bevolking is overgegaan, heeft de
wer naar geest en algemenc inrichimg nier nageleefd.

Artikel Z. - Het College van Burgerneester en Schepenen van
Schaarbeek wordr verzocht een einde te maken aan die wijze waarop
de organisarie van de berrokken diensren is opgevar,

Artikel 3. - Dir advies wordr gezonden aan de Minister van Bin-
nenlandse Zaken, aan de Vice-Gouverneur van de: provincie Brabant
en aan het Colege van Burgemeesrer en Schepenen van Schaarbeek, om
aldus te handelen als naar recht.

Artikel 4. - De Minister van Binnenlandse Zaken, de Vice-Gou-
verneur van de provincie Brabant en het College van Burgemeester
en Schepenen van Schaarbeek worden op grond van artikel 61, § 3 van
de S. W. T. verzocht binnen de maand her gevolg mede te delen dar
aan dit advies wordt gegeven.

Gedaan te Brussel, 6 maarr 1975.

De Secretaris, De voorzitter,

A. DESMET. R. J. RENARD.
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Considérant, d'autre parr, que, sans en faire application dans le
dispositif, le Conseil d'Etat, dans Jes motifs de J'arrêt nO 16.454 du
4 juin 1974, a relevé :

« Considérant qu'il y a lieu d'inférer de l'article 21, § 5 - comme
de beaucoup d'autres articles des Jais coordonnées - que, dans les
-ervices locaux de Bruxelles-Capitale, l'autorité est tenue de traiter
l'administré néerlandophone sur le même pied que l'administré franco-
phone cr de lui accorder, sans discrimination aucune, les mêmes services
cr facilités; que le S 5 de l'article 21 fair toutefois plus que cela :
il indique de quelle manière précise Je législateur a conçu cette égalité
de traitement dans une hypothèse bien déterminée, celle où l'adminis-
tré s'adresse personnellement à un service installé dans un local public
pour être directement à la disposition du public que, dans cette hypo-
thèse, le traitement non discriminatoire consiste, non pas à renvoyer
les néerlandophones à des guichets spéciaux, mais en faire en sorte
qu'ils puissent s'adresser à chaque employé qui se trouve à la dispo-
sition du public et que celui-ci puisse leur répondre et les servir en
langue néerlandaise; que cerre vue du législateur a été expressément
formulée au cours des travaux préparatoires de la loi du 2 août 1963
er se retrouve aussi dans le texte même de l'article 21, S 5; qu'imposer
à un fonctionnaire assurant le service d'un guichet la connaissance
d'une langue officielle autre que sa langue principale n'a de sens que
dans un système où chaque administré peut s'adresser à chaque em-
ployé tanr en néerlandais qu'en français er n'aurait aucune significa-
tion si le bilinguisme du service destiné au public pouvait être assuré
en détachant un ou plusieurs fonctionnaires de ce service, pour consri-
mer une subdivision administrative distincte, à laquelle les néerlando-
phones sont renvoyés; que l'isolement ainsi imposé à l'administré
néerlandophone n'est conforme ni à l'article 21, S 5, ni à l'économie
générale du chapitre de la loi linguistique consacré à Bruxelles-Capi-
raie, non seulement parce qu'elle prive les administrés néerlandophones
de certaines facilités dans Ie règlement de leurs affaires avec l'admi-
nisrration mais encore parce que l'ensemble de la réglementation qui
fair l'objet du chapitre de la loi linguistique consacré à Bruxelles-
Capitale, plus particulièrement de l'article 21, S 5, tend à affirmer
l'égale dignité des deux communautés linguistiques et à éviter que le
particulier néerlandophone ne soit traité par les administrations
locales, dans la région en principe bilingue. comme un citoyen du
second rang; que l'acre administratif attaqué vise manifestement à
traiter les administrés de langue néerlandaise comme lu. groupe mino-
riraire qui ne peur prétendre à l'égalité de traitement; que, dans cene
mesure, cet acte se révèle inconciliable avec le texte invoqué par la
partie défenderesse, à savoir l'article 21, S 5, qui entend garantir, d'une
manière bien déterminée, l'égalité de traitement de citoyens égaux »;

Considérant que, nonobsrant les sentences divergentes de ces deux
hautes juridictions, la C. P. C. L., se fondant surtout sur le retrait de
l'amendement Bracops, estime qu'il ne peut faire aucun doure que
l'économie cr l'esprit de la loi sont en ce sens, que la volonté du
législateur a été d'organiser, dans les services locaux de Bruxelles-
Capitale -sous réserve des disposirions de l'article 22 des L. L. C -
non seulement le bilinguisme généralisé des services mais aussi des
agents, pour que Jes relarions entre ces services er les administrés puis-
sent s'établir en dehors de taure référence d'appartenance à un groupe
linguisrique; qu'ainsi l'existence de guichets, séparés linguistiquement,
est de nature à énerver ces relations;

Décide par neuf voix contre une d'émettre l'avis suivant:

Article 1". - Le Collège des Bourgmestre er Echevins de Schaer-
beek ne respecte pas l'esprit cr l'économie de la loi en procédant à
une scission des différents guichets de services de l'Etat Civil er de la
Population sur base d'un critère d'appartenance linguistique.

Article 2. - Le Collège des Bourgmestre et Echevins de Schaerbeek
est inviré à mettre un terme à cc mode d'organisation des services
concernés.

Article 3. - Le présent avis sera adressé au Ministre de l'Intérieur,
au Vice-Gouverneur de Ja province de Brabant et au Collège des
Bourgmestre er Echevins de Schaerbeek, afin d'agir ainsi que de droit.

Article 4, - Le Ministre de l'Intérieur le Vice-Gouverneur de la
province de Brabant et le Collège des Bourgmestre er Echevins de
Schaerbeek sont invités sur la base de l'article 61, § 3 des L. L. C, à

. faire pan, à la CP. C L. dans le mois, de la suite réservée au présent
avis.

Fait à Bruxelles, le 6 mars 1975.

Le Secrétaire, Le Président,

M. FERON. R. J. RENARD.


